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arnir jafngildir. Komi upp vafi um tilkun skal  English languages, the three texts being equally
enski textinn rdda. authentic. In case there is any divergence of
interpretation, the English text shall prevail.

Fyrir hond rikisstjérnar For the Government of
lydveldisins Islands the Republic of Iceland
Fridrik Sophusson Fridrik Sophusson
Fyrir hond rikisstjornar For the Government of
Alpydulydveldisins Kina the People’s Republic of China
Liu Zhongli Liu Zhongli
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AUGLYSING

um békun vid Madridarsamninginn um alpjédlega skraningu merkja.

Hinn 15. jandar 1997 var adalframkvemdastjora Alpjédahugverkastofnunarinnar athent fullgild-
ingarskjal Islands vegna békunar vid Madridarsamninginn um alpjédlega skraningu merkja frd 14.
april 1891 sem gerd var { Madrid 28. juni 1989. Békunin 6dlast gildi ad pvi er Island vardar 15.
april 1997.

Bokunin er birt sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisrdduneytinu, 17. janiar 1997.

Halldér Asgrimsson. R
Helgi Agtistsson.

Fylgiskjal.
BOKUN PROTOCOL
vid Madridarsamninginn Relating to the Madrid Agreement

um alpjédlega skraningu merkja. Concerning the International Registration of
Marks
1. gr. Article 1

Adild a0 Madridarsambandinu. Membership in the Madrid Union
Riki pau sem eru adilar ad bokun pessari (hér The States party to this Protocol (hereinafter

4 eftir nefnd ,,samningsrikin®), pétt pau séu ekki ~ referred to as “the Contracting States™), even
adilar ad Madridarsamningnum um alpjédlega  where they are not party to the Madrid Agree-
skréningu merkja eins og hann var endurskod- ment Concerning the International Registration
adur { StokkhSlmi 1967 og breytt 1979 (hér 4  of Marks as revised at Stockholm in 1967 and
eftir nefndur ,,Stokkhélmsgerd Madridarsamn-  as amended in 1979 (hereinafter referred to as
ingsins*), svo og stofnanir per sem um getur {  “the Madrid (Stockholm) Agreement”), and the
b-1id 1. mgr. 14. gr. og eru adilar ad bokun pess-  organizations referred to in Article 14(1)(b)
ari (hér 4 eftir nefndar ,samningsstofnanir), — which are party to this Protocol (hereinafter
skulu vera adilar ad sama sambandi og 16ndin  referred to as “the Contracting Organizations”)
sem eru adilar ad Stokkhélmsgerd Madridar-  shall be members of the same Union of which
samningsins. Med hugtakinu ,samningsadilar“  countries party to the Madrid (Stockholm)
er { békun pessari jofnum hondum 4tt vid samn- ~ Agreement are members. Any reference in this
ingsriki og samningsstofnanir. Protocol to “Contracting Parties” shall be con-



2. gr.
Vernd tryggd med alpjodlegri skrdningu.

1) Pegar umsékn um skraningu merkis hefur
verid 16gd inn hja skrifstofu samningsadila eda
merki hefur verid skrdd hja skrifstofu samn-
ingsadila getur sd sem skrifadur er fyrir um-
sokninni (hér 4 eftir nefnd ,,frumumsékn®) eda
skraningunni (hér & eftir nefnd ,,frumskréning®),
med fyrirvara um &kvedi bokunar pessarar,
tryggt merki sinu vernd 4 landsvedi samnings-
adilanna med pvi ad fd4 merkid skrdd hja al-
bjédaskrifstofu Alpjédahugverkastofnunarinnar
(hér 4 eftir nefnd ,,alpj6dlega skraningin®, ,al-
bjodlega skrain®, ,,alpj6daskrifstofan* og ,,stofn-
unin®, eftir pvi sem vid 4), ad pvi tilskildu ad

i) pegar frumumsokn hefur verid 16gd inn
4 skrifstofu samningsrikis eda pegar
frumskraning hefur farid fram 4 slikri
skrifstofu, sd sem er skradur fyrir frum-
umsOkninni eda er skrddur frumskran-
ingu sé rikisborgari pess samningsrikis
eda sé busettur eda eigi raunverulegt og
virkt idnadar- eda verslunarfyrirteki {
vidkomandi samningsriki,

ii) pegar frumumsékn hefur verid 16gd inn
4 skrifstofu samningsstofnunar eda pegar
frumskraning hefur farid fram 4 slikri
skrifstofu, sd sem er skrddur fyrir frum-
umsokninni eda er skrddur frumskran-
ingu sé rikisborgari rikis sem 4 adild ad
samningsstofnuninni eda sé busettur eda
eigi raunverulegt og virkt idnadar- eda
verslunarfyrirteeki 4 landsvadi vidkom-
andi samningsstofnunar.

2) Umsoékn um alpjédlega skraningu (hér 4 eftir
nefnd ,,alpj6dleg umsékn*) skal 16gd inn 4
alpj6daskrifstofuna fyrir milligbngu peirrar
skrifstofu par sem frumumséknin var 16gd inn
eda frumskraningin fér fram (hér 4 eftir nefnd
,upprunaskrifstofa®), eftir pvi sem vid 4.

3) Med hugtakinu ,skrifstofa® eda ,,skrifstofa
samningsadila“ er { békun bessari att vid skrif-
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strued as a reference to both Contracting States
and Contracting Organizations.

Article 2
Securing Protection through International
Registration

(1) Where an application for the registration of
a mark has been filed with the Office of a Con-
tracting Party, or where a mark has been regis-
tered in the register of the Office of a Con-
tracting Party, the person in whose name that
application (hereinafter referred to as “the basic
application”) or that registration (hereinafter
referred to as “the basic registration”) stands
may, subject to the provisions of this Protocol,
secure protection for his mark in the territory of
the Contracting Parties, by obtaining the regis-
tration of that mark in the register of the Inter-
national Bureau of the World Intellectual Pro-
perty Organization (hereinafter referred to as
“the international registration,” “the Internation-
al Register,” “the International Bureau” and “the
Organization,” respectively), provided that,

(i) where the basic application has been
filed with the Office of a Contracting
State or where the basic registration has
been made by such an Office, the person
in whose name that application or regis-
tration stands is a national of that Con-
tracting State, or is domiciled, or has a
real and effective industrial or commer-
cial establishment, in the said Con-
tracting State,

(ii) where the basic application has been
filed with the Office of a Contracting
Organization or where the basic registra-
tion has been made by such an Office,
the person in whose name that applica-
tion or registration stands is a national of
a State member of that Contracting Or-
ganization, or is domiciled, or has a real
and effective industrial or commercial
establishment, in the territory of the said
Contracting Organization.

(2) The application for international registration
(hereinafter referred to as “the international ap-
plication”) shall be filed with the International
Bureau through the intermediary of the Office
with which the basic application was filed or by
which the basic registration was made (here-
inafter referred to as “the Office of origin”), as
the case may be.

(3) Any reference in this Protocol to an “Office”
or an “Office of a Contracting Party” shall be
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stofu pa sem annast skraningu merkja fyrir hond
samningsadila og par sem hugtakid ,merki®
kemur fyrir { békuninni er att vid vorumerki og
pjonustumerki.

4) T békun pessari merkir hugtakid ,landsvadi
samningsadila®“ landsvaedi rikisins, ef samn-
ingsadilinn er riki, en ef samningsadilinn er mil-
lirikjastofnun merkir hugtakid landsvadid par
sem stofnsamningur peirrar millirikjastofnunar
gildir.

3. gr.
Alpjodleg umsokn.

1) Hver alpj6dleg umsokn samkvaemt bdkun
bessari skal gerd 4 eydubladi pvi sem melt er
fyrir um { reglunum. Upprunaskrifstofan skal
stadfesta ad einstok atridi { alpjédlegu umsdkn-
inni séu, vid stadfestingu, { samremi vid einstok
atridi er fram koma { frumumsdékninni eda frum-
skraningunni, eftir pvi sem vid 4. Enn fremur
skal framangreind skrifstofa tilgreina,

i) pegar um frumumsdékn er ad reda, dag-
setningu og numer peirrar umsoknar,

ii) pegar um frumskraningu er ad reda, dag-
setningu og ndmer peirrar skraningar svo
og dagsetningu og nimer umséknarinnar
sem frumskrdningin er byggd 4.

Upprunaskrifstofan skal enn fremur tilgreina
dagsetningu alpjédlegu umsoéknarinnar.

2) Umsekjanda ber ad tilgreina vorur pzr og
pjoénustu sem merkid, sem 6skad er eftir vernd
4, skal gilda fyrir og einnig, ef pess er kostur,
hvada flokki eda flokkum pessar vorur og pjén-
usta tilheyra samkvamt flokkunarkerfi Nice-
samningsins um alpjédlega flokkun voru og
bjonustu vegna skraningar vorumerkja. Geri um-
sekjandinn pad ekki skal alpj6daskrifstofan
flokka vorurnar og pjénustuna { videigandi
flokka samkvamt framangreindu flokkunarkerfi.
Alpj6daskrifstofan, dsamt upprunaskrifstofunni,
skal hafa eftirlit med peirri flokkun sem umsakj-
andi hefur tilgreint sem skal framkvama eftir-
1itid { samraddi vid upprunaskrifstofuna. Ef mis-
remi er i flokkun upprunaskrifstofunnar og
alpjédaskrifstofunnar gildir 4lit peirrar sidar-
nefndu.

3) Vilji umsazkjandi ad litur sé sérkennandi
pattur i merki hans skal hann
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construed as a reference to the office that is in
charge, on behalf of a Contracting Party, of the
registration of marks, and any reference in this
Protocol to “marks” shall be construed as a ref-
erence to trademarks and service marks.

(4) For the purposes of this Protocol, “territory
of a Contracting Party” means, where the Con-
tracting Party is a State, the territory of that State
and, where the Contracting Party is an intergov-
ernmental organization, the territory in which
the constituting treaty of that intergovernmental
organization applies.

Article 3
International Application

(1) Every international application under this
Protocol shall be presented on the form pre-
scribed by the Regulations. The Office of origin
shall certify that the particulars appearing in the
international application correspond to the par-
ticulars appearing, at the time of the certifica-
tion, in the basic application or basic registra-
tion, as the case may be. Furthermore, the said
Office shall indicate,

(1) in the case of a basic application, the date
and number of that application,

(ii) in the case of a basic registration, the
date and number of that registration as
well as the date and number of the appli-
cation from which the basic registration
resulted.

The Office of origin shall also indicate the date
of the international application.

(2) The applicant must indicate the goods and
services in respect of which protection of the
mark is claimed and also, if possible, the corre-
sponding class or classes according to the clas-
sification established by the Nice Agreement
Concerning the International Classification of
Goods and Services for the Purposes of the
Registration of Marks. If the applicant does not
give such indication, the International Bureau
shall classify the goods and services in the
appropriate classes of the said classification. The
indication of classes given by the applicant shall
be subject to control by the International Bureau,
which shall exercise the said control in associ-
ation with the Office of origin. In the event of
disagreement between the said Office and the
International Bureau, the opinion of the latter
shall prevail.

(3) If the applicant claims colour as a distinc-
tive feature of his mark, he shall be required

C3
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i) taka pad fram og jafnframt senda tilkynn-
ingu med alpjédlegu umsdSkninni par sem
tilgreindur er vidkomandi litur eda lita-
samsetning;

lata eintok af vidkomandi merki { lit
fylgja alpj6dlegu umsdkninni og skulu
pau fest 4 tilkynningarnar sem alpjéda-
skrifstofan sendir frd sér; skal eintaka-
fjoldinn dkvedinn med reglunum.

ii)

4) Alpj6daskrifstofan skal begar { stad skra
merkin sem 16gd eru inn skv. 2. gr. Alpj6dlega
skrdningin skal dagsett pann dag sem alpj6dlega
umsoéknin barst upprunaskrifstofunni, ad pvi
tilskildu ad hidn hafi borist alpjédaskrifstofunni
innan tveggja mdanada frd peim degi. Hafi
alpjédlega umséknin ekki borist innan pess tima
skal alpj6dlega skraningin dagsett pann dag sem
alpjédlega umséknin barst alpjédaskrifstofunni.
Alpj6daskrifstofan skal tafarlaust tilkynna vid-
komandi skrifstofum um alpj6dlegu skraning-
una. Merki sem skrdd eru i alpj6dlegu skrdna
skulu birt 4 grundvelli einstakra atrida { alpjéd-
legu umsékninni { timariti sem alpjédaskrifstof-
an gefur ut.

5) [ pvi skyni ad birta merki sem skrdd eru {
alpj6dlegu skrdna skal alpjodaskrifstofan lita
hverri skrifstofu { té nokkur eint6k af 4durnefndu
timariti 4n endurgjalds auk nokkurra eintaka &
nidursettu verdi samkvaemt skilyrdum sem ping-
i sem getid er { 10. gr. (hér 4 eftir nefnt
,»pingid*) setur. Slik birting skal teljast fullnzgj-
andi ad pvi er alla samningsadila vardar og ma
ekki krefja handhafa alpj6dlegrar skraningar um
frekari birtingu.

3.gr. a
Sveedisbundin dhrif.

Vernd sd sem alpj6dleg skraning veitir skal
pvi adeins n4 til samningsadila ad sd sem legg-
ur inn alpjédlega umsékn eda er handhafi
alpj6dlegrar skraningar fari fram 4 pad. b6 er
ekki unnt ad setja fram slika beidni ad pvi er
samningsadila vardar ef upprunaskrifstofan er
skrifstofa hans.

34
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(i) to state the fact, and to file with his inter-
national application a notice specifying
the colour or the combination of colours
claimed;

(ii) to append to his international application
copies in colour of the said mark, which
shall be attached to the notifications giv-
en by the International Bureau; the num-
ber of such copies shall be fixed by the
Regulations.

(4) The International Bureau shall register im-
mediately the marks filed in accordance with
Article 2. The international registration shall
bear the date on which the international appli-
cation was received in the Office of origin, pro-
vided that the international application has been
received by the International Bureau within a
period of two months from that date. If the inter-
national application has not been received with-
in that period, the international registration shall
bear the date on which the said international
application was received by the International
Bureau. The International Bureau shall notify
the international registration without delay to the
Offices concerned. Marks registered in the
International Register shall be published in a
periodical gazette issued by the International
Bureau, on the basis of the particulars contained
in the international application.

(5) With a view to the publicity to be given to
marks registered in the International Register,
each Office shall receive from the International
Bureau a number of copies of the said gazette
free of charge and a number of copies at a
reduced price, under the conditions fixed by the
Assembly referred to in Article 10 (hereinafter
referred to as “the Assembly”). Such publicity
shall be deemed to be sufficient for the purpos-
es of all the Contracting Parties, and no other
publicity may be required of the holder of the
international registration.

Article 3bis
Territorial Effect

The protection resulting from the internation-
al registration shall extend to any Contracting
Party only at the request of the person who files
the international application or who is the hold-
er of the international registration. However, no
such request can be made with respect to the
Contracting Party whose Office is the Office of
origin.
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3.gr.b
Beidni um ,,steekkun verndarsveedis“.

1) Beidni um ad vernd sem leidir af alpjédlegri
skraningu verdi latin nd til hvada samningsadila
sem er skal sérstaklega getid { alpjédlegu um-
6kninni.

2) Beidni um stekkun verndarsvedis m4 einnig
setja fram { framhaldi af alpjédlegri skrdningu.
Slik beidni skal sett fram 4 eydubladi pvi sem
reglurnar mela fyrir um. Alpjédaskrifstofunni
ber ad skrd hverja slika beidni samstundis og
tilkynna skrdninguna til vidkomandi skrifstofu
eda skrifstofa pegar { stad. Birta skal skrdning-
una { timariti alpj6daskrifstofunnar. Stazkkun
verndarsvadisins 0dlast gildi daginn sem hin er
ferd { alpj6dlegu skrdna; hun fellur ur gildi
pegar alpj6dlega skraningin sem hiin er byggd 4
rennur ut.

4. gr.
Ahrif alpjédlegrar skrdningar.

1) a) Frd dagsetningu skraningar, sem fram
fer { samraemi vid dkvadi 3. gr. og 3. gr. b., skal
vernd si sem merki nytur hjd hverjum samn-
ingsadila vera si sama og merkid hefdi notid ef
pad hefdi verid lagt inn millilidalaust hjd skrif-
stofu pess samningsadila. Hafi alpj6daskrifstof-
unni ekki verid tilkynnt um synjun skv. 1. og 2.
mgr. 5. gr. eda hafi synjun, sem tilkynnt hefur
verid um samkvamt beirri grein, verid dregin til
baka sidar skal verndin sem merkid nytur hja
vidkomandi samningsadila frd og med framan-
greindri dagsetningu vera si sama og hefdi
merkid verid skrdd hja skrifstofu pess samn-
ingsadila.

b) Flokkun vara og pjonustu sem kvedid er
4 um { 3. gr. er ekki bindandi fyrir samnings-
adilana ad pvi er vardar dkvordun um umfang
verndar merkisins.

2) Hver alpj6dleg skraning skal njota forgangs-
réttar eins og kvedid er 4 um { 4. gr. Parisar-
sampykktarinnar um vernd eignarréttinda 4 svidi
idnadar en po er ekki naudsynlegt ad form-
satridum, sem tilgreind eru { D-lid peirrar
greinar, sé fullnegt.
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Article 3ter
Request for “Territorial Extension”

(1) Any request for extension of the protection
resulting from the international registration to
any Contracting Party shall be specially men-
tioned in the international application.

(2) A request for territorial extension may also
be made subsequently to the international regis-
tration. Any such request shall be presented on
the form prescribed by the Regulations. It shall
be immediately recorded by the International
Bureau, which shall notify such recordal with-
out delay to the Office or Offices concerned.
Such recordal shall be published in the periodi-
cal gazette of the International Bureau. Such ter-
ritorial extension shall be effective from the date
on which it has been recorded in the Inter-
national Register; it shall cease to be valid on
the expiry of the international registration to
which it relates.

Article 4

Effects of International Registration
(1) (a) From the date of the registration or
recordal effected in accordance with the provi-
sions of Articles 3 and 3ter, the protection of
the mark in each of the Contracting Parties con-
cerned shall be the same as if the mark had been
deposited direct with the Office of that Con-
tracting Party. If no refusal has been notified to
the International Bureau in accordance with
Article 5(1) and 5(2) or if a refusal notified in
accordance with the said Article has been with-
drawn subsequently, the protection of the mark
in the Contracting Party concerned shall, as from
the said date, be the same as if the mark had
been registered by the Office of that Contracting
Party.

(b) The indication of classes of goods and

services provided for in Article 3 shall not bind
the Contracting Parties with regard to the deter-
mination of the scope of the protection of the
mark.
(2) Every international registration shall enjoy
the right of priority provided for by Article 4 of
the Paris Convention for the Protection of
Industrial Property, without it being necessary to
comply with the formalities prescribed in
Section 4.D.
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4. gr. a
Alpjodleg skrdning kemur i stad lands- eda
sveedisbundinnar skrdningar.

1) Pegar merki, sem skrdd er lands- eda svad-
isbundinni skrdningu hja skrifstofu samnings-
adila, er jafnframt skrad alpjodlegri skrdningu og
badar skrdningarnar eru 4 nafni sama adila er
litid svo 4 ad alpjodlega skraningin komi { stad
lands- eda svadisbundnu skrdningarinnar, ad
oskertum réttindum sem fylgja sidarnefndu
skraningunni, ad pvi tilskildu

i) ad verndin sem af alpjédlegu skrdning-
unni leidir ndi til framangreinds samn-
ingsadila skv. 1. eda 2. mgr. 3. gr. b,

ii) ad allar vorur og pjénusta sem tilgreind-
ar eru { lands- eda svedisbundinni skrén-
ingu, séu jafnframt tilgreindar { alpj6d-
legu skraningunni ad pvi er vardar fram-
angreindan samningsadila,

iii) a0 slik stekkun verndarsvaedis ©dlist
gildi daginn eftir lands- eda svadis-
bundna skrdningu.

2) Skrifstofan sem um radir { 1. mgr. skal, sé
pess Oskad, geta um alpjédlegu skrdaninguna i
skrd sinni.

5. gr.
Synjun og ogilding dhrifa alpjodlegrar
skrdningar ad pvi er varoar
tiltekna samningsadila.

1) Pegar gildandi 16g heimila skulu skrifstofur
samningsadila, sem fengid hafa tilkynningu fra
alpj6daskrifstofunni um ad frekari stekkun
verndarsvadis, skv. 1. eda 2. mgr. 3. gr. b, {
framhaldi af alpjédlegri skraningu ndi til peirra,
hafa rétt til pess ad lysa pvi yfir { tilkynningu
um synjun ad ekki verdi heegt ad veita merki,
sem fer stezkkad verndarsvadi, vernd hja fram-
angreindum samningsadila. Til grundvallar slikri
synjun ma einungis leggja dstedur sem mundu
gilda samkvemt Parisarsampykktinni um vernd
eignarréttinda 4 svidi idnadar, pegar um er ad
reeda merki sem lagt er inn millilidalaust hja
skrifstofunni sem tilkynnir um synjunina. P6 ma
ekki synja um slika vernd, jafnvel ekki ad hluta
til, af peirri dstedu einni ad gildandi 16g mundu
einungis leyfa skrdningu innan takmarkads
fjolda flokka eda 4 takmorkudum fjolda voru-
tegunda eda pjénustu.

2) a)  Skrifstofa, sem hyggst nyta sér framan-
greindan rétt, skal tilkynna alpj6daskrifstofunni
um synjun sina og jafnframt tilgreina allar
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Article 4bis

Replacement of a National or Regional
Registration by an International Registration
(1) Where a mark that is the subject of a nation-
al or regional registration in the Office of a
Contracting Party is also the subject of an inter-
national registration and both registrations stand
in the name of the same person, the international
registration is deemed to replace the national or
regional registration, without prejudice to any
rights acquired by virtue of the latter, provided
that

(i) the protection resulting from the inter-
national registration extends to the said
Contracting Party under Article 3ter(1)
or 3ter(2),

(ii) all the goods and services listed in the
national or regional registration are also
listed in the international registration in
respect of the said Contracting Party,

(iii) such extension takes effect after the date

of the national or regional registration.

(2) The Office referred to in paragraph (1) shall,

upon request, be required to take note in its reg-
ister of the international registration.

Article 5
Refusal and Invalidation of Effects of
International Registration in Respect of
Certain Contracting Parties

(1) Where the applicable legislation so autho-
rizes, any Office of a Contracting Party which
has been notified by the International Bureau of
an extension to that Contracting Party, under
Article 3ter(1) or 3ter(2), of the protection re-
sulting from the international registration shall
have the right to declare in a notification of
refusal that protection cannot be granted in the
said Contracting Party to the mark which is the
subject of such extension. Any such refusal can
be based only on the grounds which would
apply, under the Paris Convention for the Pro-
tection of Industrial Property, in the case of a
mark deposited direct with the Office which
notifies the refusal. However, protection may
not be refused, even partially, by reason only
that the applicable legislation would permit reg-
istration only in a limited number of classes or
for a limited number of goods or services.

(2) (a) Any Office wishing to exercise such
right shall notify its refusal to the International
Bureau, together with a statement of all grounds,
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astedur hennar innan pess frests sem kvedid er
4 um { 16gum sem gilda um b skrifstofu og eigi
sidar en innan 4rs frd peim degi ad alpjodaskrif-
stofan sendi skrifstofunni tilkynninguna um
stekkun verndarsvadis sem um getur { 1. mgr.,
sbr. p6 b- og c-1idi.

b) Pratt fyrir dkvadi a-lidar getur samn-
ingsadili lyst pvi yfir ad { stad eins ars frests
eins og getid er { a-1id komi 18 manada frestur
um alpjédlegar skrdningar sem gerdar eru sam-
kvemt békun pessari.

¢) I yfirlysingunni m4 einnig tilgreina ad
pegar synjun um vernd kann ad stafa af and-
malum gegn pvi ad verndin sé veitt sé skrif-
stofu vidkomandi samningsadila heimilt ad til-
kynna alpjédaskrifstofunni um synjun eftir ad 18
madnada fresturinn er lidinn. Skrifstofa getur til-
kynnt um synjun verndar 4 hvada alpjodlegri
skrdningu sem vera skal eftir ad 18 mdnada
fresturinn er runninn ut, en adeins ef

i) hin hefur tilkynnt alpjédaskrifstofunni
40ur en 18 mdnada fresturinn rann Ut ad
hugsast geti ad andmeali yrdu 16gd fram
eftir ad hann rennur ut, og

ii) tilkynnt er um synjun sem er byggd 4
andmealum eigi sidar en innan sjo mén-
ada frd peim degi er andmelafrestur
hefst. Renni andmelafrestur it 4dur en
$j0 ménada fresturinn er 1idinn skal til-
kynna um synjunina innan eins manadar
frd pvi ad andmelafrestur rennur ut.

d) Yfirlysingu skv. b- og c-lidum m4 setja
fram { skj6lum peim sem um getur { 2. mgr. 14.
gr. og skal dagurinn sem yfirlysingin kemur til
framkvamda vera hinn sami og gildistokudagur
boékunar pessarar ad pvi er vardar rikid eda milli-
rikjastofnunina sem gefur hana tt. Slika yfirlys-
ingu m4 einnig gefa Ut sidar en pd 6dlast hin
gildi premur ménudum eftir ad hdn berst adal-
framkvemdastjéra stofnunarinnar (hér 4 eftir
nefndur ,,adalframkvamdastjérinn®) eda hvenaer
sem er eftir pad 4 degi sem tilgreindur er { yfir-
lysingunni ad pvi er vardar alpjédlega skraningu
sem dagsett er med gildistokudegi yfirlysing-
arinnar eda sidar.

e) AJ tiu drum lidnum fra gildistoku bok-
unar pessarar skal pingid kanna framkvaemd
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within the period prescribed by the law applic-
able to that Office and at the latest, subject to
subparagraphs (b) and (c), before the expiry of
one year from the date on which the notifica-
tion of the extension referred to in paragraph (1)
has been sent to that Office by the International
Bureau.

(b) Notwithstanding subparagraph (a), any
Contracting Party may declare that, for interna-
tional registrations made under this Protocol, the
time limit of one year referred to in subpara-
graph (a) is replaced by 18 months.

(c) Such declaration may also specify that,
when a refusal of protection may result from an
opposition to the granting of protection, such
refusal may be notified by the Office of the said
Contracting Party to the International Bureau
after the expiry of the 18-month time limit. Such
an Office may, with respect to any given inter-
national registration, notify a refusal of protec-
tion after the expiry of the 18-month time limit,
but only if

(i) it has, before the expiry of the 18-month
time limit, informed the International
Bureau of the possibility that opposi-
tions may be filed after the expiry of the
18-month time limit, and

(i1) the notification of the refusal based on
an opposition is made within a time
limit of not more than seven months
from the date on which the opposition
period begins; if the opposition period
expires before this time limit of seven
months, the notification must be made
within a time limit of one month from
the expiry of the opposition period.

(d) Any declaration under subparagraphs
(b) or (c) may be made in the instruments
referred to in Article 14(2), and the effective
date of the declaration shall be the same as the
date of entry into force of this Protocol with
respect to the State or intergovernmental orga-
nization having made the declaration. Any such
declaration may also be made later, in which
case the declaration shall have effect three
months after its receipt by the Director General
of the Organization (hereinafter referred to as
“the Director General”), or at any later date indi-
cated in the declaration, in respect of any inter-
national registration whose date is the same as
or is later than the effective date of the decla-
ration.

(e) Upon the expiry of a period of ten years
from the entry into force of this Protocol, the
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kerfis pess sem komid er 4 fét skv. a- til d-1id-
um. Sidan md breyta dkvedum framangreindra
lida med samhlj6da dkvordun bingsins.

3) Alpjédaskrifstofan skal an tafar senda eitt af
eintokum tilkynningarinnar um synjun til hand-
hafa alpj6dlegu skrdningarinnar. Hann skal eiga
kost 4 somu réttartirredum og hefdi hann lagt
merkid inn millilidalaust hja skrifstofunni sem
tilkynnti um synjunina. Hafi alpjédaskrifstofun-
ni borist upplysingarnar skv. i-1id c-lidar 2. mgr.
skal hun tafarlaust senda peaer dfram til handhafa
alpjédlegu skraningarinnar.

4) Alpjodaskrifstofan skal ldta hverjum adila
sem kann ad 6ska pess 1 té upplysingar um
astedur pess ad merki var hafnad.

5) Skrifstofa sem hefur ekki tilkynnt alpjéda-
skrifstofunni, ad pvi er vardar tiltekna alpj6d-
lega skraningu, um synjun bessarar tilteknu al-
pjédlegu skraningar, endanlega eda til brdda-
birgda 1 samraemi vid 1. og 2. mgr. skal missa,
ad pvi er vardar pa skrdningu, hagraedi af peim
rétti sem kvedid er 4 um 1 1. mgr.

6) Til pess berum yfirvoldum samningsadila er
6heimilt ad lysa alpj6dlega skraningu dgilda 4
landsv2di pess samningsadila, nema handhafa
slikrar alpj6dlegrar skraningar hafi, med negum
fyrirvara, verid gefinn kostur 4 ad verja réttindi
sin. Ogilding skal tilkynnt til alpjédaskrifstof-
unnar.

S5.gr.a
Skjalfest sonnun d logmeeti notkunar tiltekinna
pdtta merkisins.

Krefjist skrifstofur samningsadila skjalfestrar
sonnunar 4 16gmeati notkunar tiltekinna batta er
mynda hluta af merki, svo sem skjaldarmerkja,
merkisskjalda, mannamynda, heidurstitla eda
annarra titla, vidskiptaheita, mannanafna annarra
en nafns umsakjanda, eda annarra svipadra
aletrana, skulu slikar stadfestingar vera undan-
pbegnar 16ggildingu og vottun annarri en beirri
sem upprunaskrifstofa veitir.

17. jandar 1997

Assembly shall examine the operation of the
system established by subparagraphs (a) to (d).
Thereafter, the provisions of the said subpara-
graphs may be modified by a unanimous deci-
sion of the Assembly.

(3) The International Bureau shall, without
delay, transmit one of the copies of the notifi-
cation of refusal to the holder of the interna-
tional registration. The said holder shall have the
same remedies as if the mark had been deposit-
ed by him direct with the Office which has noti-
fied its refusal. Where the International Bureau
has received information under paragraph
(2)(e)(1), it shall, without delay, transmit the said
information to the holder of the international
registration.

(4) The grounds for refusing a mark shall be
communicated by the International Bureau to
any interested party who may so request.

(5) Any Office which has not notified, with
respect to a given international registration, any
provisional or final refusal to the International
Bureau in accordance with paragraphs (1) and
(2) shall, with respect to that international reg-
istration, lose the benefit of the right provided
for in paragraph (1).

(6) Invalidation, by the competent authorities of
a Contracting Party, of the effects, in the terri-
tory of that Contracting Party, of an international
registration may not be pronounced without the
holder of such international registration having,
in good time, been afforded the opportunity of
defending his rights. Invalidation shall be noti-
fied to the International Bureau.

Article 5bis
Documentary Evidence of Legitimacy of Use
of Certain Elements of the Mark

Documentary evidence of the legitimacy of
the use of certain elements incorporated in a
mark, such as armorial bearings, escutcheons,
portraits, honorary distinctions, titles, trade
names, names of persons other than the name of
the applicant, or other like inscriptions, which
might be required by the Offices of the
Contracting Parties shall be exempt from any
legalization as well as from any certification
other than that of the Office of origin.
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S5.gr.b
Afrit af ferslum i alpjodlegu skrdana;
rannsoknir d eldri merkjum;
dtdrdttur ur alpjodlegu skrdnni.

1) Alpjédaskrifstofan skal lata hverjum sem bess
Oskar { t€ afrit af ferslum tiltekins merkis {
alpjodlegu skrdna gegn gjaldi sem kvedid er 4
um { reglunum.

2) Alpjo6daskrifstofunni er einnig heimilt ad
annast, gegn gjaldi, rannsékn 4 eldri merkjum
sem skrdd hafa verid alpjodlegri skrdningu.

3) Utdrettir tr alpj6dlegu skranni sem 6skad er
eftir vegna fyrirhugadrar framleidslu hjd ein-
hverjum samningsadilanum eru undanpegnir
hvers konar 16ggildingu.

6. gr.
Gildistimi alpjodlegrar skrdningar;
sjdlfsteedi alpjodlegra skrdninga.

1) Merki eru skrdd hja alpjédaskrifstofunni til
tiu 4ra og ad peim tima lidnum er endurnyjun
moguleg samkvemt skilyrdum peim sem
tilgreind eru 1 7. gr.

2) AQ fimm drum lidnum frd dagsetningu al-
pjédlegu skraningarinnar verdur skrdningin 6had
badi frumumsdékninni eda skrdningunni sem
leiddi af henni eda af frumskrdningunni, eftir
atvikum, sbr. pé eftirfarandi dkvadi.

3) Ekki er hagt ad skirskota til verndar sem
leidir af alpj6dlegri skraningu, hvort sem hiin
hefur verid flutt eda ekki, ef frumumsdknin eda
skrdning sem er byggd 4 henni, eda frumskran-
ingin, eftir pvi sem vid 4, hefur verid dregin til
baka, hefur verid 16gd af, fallid hefur verid fra
henni eda henni verid hafnad med endanlegum
drskurdi, hin afturkollud, felld nidur eda dgilt,
ad pvi er vardar allar eda sumar tegundir voru
og pjénustu, sem tilgreindar eru { alpjédlegu
skraningunni, 4dur en fimm &r eru lidin frd dag-
setningu alpjodlegu skrdningarinnar. Hid sama
gildir ef

i) 4afryjun dkvordunar, par sem 4hrifum af
frumumsékn var hafnad,

ii) gerd, par sem farid er fram 4 ad frum-
umsokn verdi dregin til baka eda ad
skrdning sem er byggd 4 frumumsdékn
eda frumskrdningu verdi afturkollud,
felld nidur eda ogilt, eda

iii) andmeeli vi® frumumsdéknina
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Article Ster
Copies of Entries in International Register;
Searches for Anticipations; Extracts from
International Register

(1) The International Bureau shall issue to any
person applying therefor, upon the payment of
a fee fixed by the Regulations, a copy of the
entries in the International Register concerning
a specific mark.
(2) The International Bureau may also, upon
payment, undertake searches for anticipations
among marks that are the subject of international
registrations.
(3) Extracts from the International Register
requested with a view to their production in one
of the Contracting Parties shall be exempt from
any legalization.

Article 6
Period of Validity of International
Registration; Dependence and Independence
of International Registration

(1) Registration of a mark at the International
Bureau is effected for ten years, with the possi-
bility of renewal under the conditions specified
in Article 7.

(2) Upon expiry of a period of five years from
the date of the international registration, such
registration shall become independent of the
basic application or the registration resulting
therefrom, or of the basic registration, as the
case may be, subject to the following provisions.
(3) The protection resulting from the interna-
tional registration, whether or not it has been the
subject of a transfer, may no longer be invoked
if, before the expiry of five years from the date
of the international registration, the basic appli-
cation or the registration resulting therefrom, or
the basic registration, as the case may be, has
been withdrawn, has lapsed, has been renounced
or has been the subject of a final decision of
rejection, revocation, cancellation or invalida-
tion, in respect of all or some of the goods and
services listed in the international registration.
The same applies if

(i) an appeal against a decision refusing the
effects of the basic application,

(ii) an action requesting the withdrawal of
the basic application or the revocation,
cancellation or invalidation of the regis-
tration resulting from the basic applica-
tion or of the basic registration, or

(iii) an opposition to the basic application
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hafa, ad fimm dra timabilinu lidnu, { for med sér
ad tekin er endanleg dkvordun um hofnun, aftur-
kollun, nidurfellingu eda 6gildingu eda ad pess
er krafist a0 frumumsdknin eda skraning byggd
4 henni, eda frumskrdningin, eftir pvi sem vid
4, verdi afturkollud, ad pvi tilskildu ad ferli
afryjunar, gerdar eda andmela hafi verid hafid
40ur en framangreindur frestur rann ut. Hid
sama gildir einnig ef frumumsdéknin er dregin til
baka eda ef skrdningu sem er byggd 4 frumum-
sokninni eda frumskrdningu er hafnad eftir ad
fimm 4ra fresturinn er dtrunninn, ad pvi po til-
skildu ad 4 peim tima sem umsoknin eda skran-
ingin var afturkollud eda henni var hafnad hafi
stadid yfir malsmedferd um adurnefnda umsékn
eda skrdningu, eins og um getur { i-, ii- eda iii-
1id, og ad slik mélsmedferd hafi hafist 40ur en
framangreindur frestur rann dt.

4) Eins og kvedid er 4 um { reglunum skal
upprunaskrifstofan tilkynna alpjédaskrifstofunni
um stadreyndir og dkvardanir er mali skipta skv.
3. mgr. og ber alpjédaskrifstofunni ad tilkynna
peim adilum er hagsmuna eiga ad geta um pau
atridi, eins og melt er fyrir um { reglunum, og
i framhaldi af pvi sja um birtingu peirra. Upp-
runaskrifstofan skal, eftir pvi sem vid 4, fara
bess 4 leit vid alpjédaskrifstofuna ad hin felli
nidur alpj6dlegu skraninguna, ad pvi marki sem
unnt er, og ber alpjédaskrifstofunni ad fram-

fylgja pvi.

7. gr.
Endurnyjun alpjodlegrar skrdningar.
1) Alpj6dlega skraningu ma endurnyja til tiu dra
fra lokum fyrra timabils med pvi einu ad greida
grunngjald, sbr. p6 7. mgr. 8. gr., auk vidbdtar-
gjalds og aukagjalds pess sem kvedid er 4 um {
2. mgr. 8. gr.

2) Endurnyjun ma ekki hafa { for med sér neinar
breytingar 4 alpjédlegu skrdningunni eins og hin
var { lokagerd sinni.

3) Sex manudum adur en verndartimabili lykur
skal alpjédaskrifstofan senda handhafa alpjod-
legu skraningarinnar og fulltrda hans, ef einhver
er, 6opinbera tilkynningu til ad minna 4 hvada
dag skraningin fellur dr gildi.

4) Gegn greidslu aukagjalds, sem tilgreint er {
reglunum, er veittur sex médnada frestur til ad
endurnyja alpj6dlegu skraninguna.
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results, after the expiry of the five-year period,
in a final decision of rejection, revocation, can-
cellation or invalidation, or ordering the with-
drawal, of the basic application, or the registra-
tion resulting therefrom, or the basic registra-
tion, as the case may be, provided that such
appeal, action or opposition had begun before
the expiry of the said period. The same also
applies if the basic application is withdrawn, or
the registration resulting from the basic applica-
tion or the basic registration is renounced, after
the expiry of the five-year period, provided that,
at the time of the withdrawal or renunciation,
the said application or registration was the sub-
ject of a proceeding referred to in item (i), (ii)
or (iii) and that such proceeding had begun
before the expiry of the said period.

(4) The Office of origin shall, as prescribed in
the Regulations, notify the International Bureau
of the facts and decisions relevant under para-
graph (3), and the International Bureau shall, as
prescribed in the Regulations, notify the inter-
ested parties and effect any publication accord-
ingly. The Office of origin shall, where applic-
able, request the International Bureau to cancel,
to the extent applicable, the international regis-
tration, and the International Bureau shall pro-
ceed accordingly.

Article 7
Renewal of International Registration

(1) Any international registration may be
renewed for a period of ten years from the
expiry of the preceding period, by the mere pay-
ment of the basic fee and, subject to Article 8(7),
of the supplementary and complementary fees
provided for in Article 8(2).
(2) Renewal may not bring about any change in
the international registration in its latest form.

(3) Six months before the expiry of the term of
protection, the International Bureau shall, by
sending an unofficial notice, remind the holder
of the international registration and his repre-
sentative, if any, of the exact date of expiry.
(4) Subject to the payment of a surcharge fixed
by the Regulations, a period of grace of six
months shall be allowed for renewal of the inter-
national registration.
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8. gr.
Gjold fyrir alpjodlega umsokn og skrdaningu.

1) Upprunaskrifstofunni er heimilt ad leggja 4
ad eigin vild, og innheimta til eigin nota, gjald
sem umskjendur eda handhafar alpjédlegrar
skraningar skulu greida pegar alpjodleg umsokn
er 16gd inn eda alpjodleg skrdaning er endur-
nyjud.

2) Skraning merkis hja alpjédaskrifsstofunni er
héd fyrirframgreidslu alpj6dlegs gjalds sem skal
samanstanda af, sbr. p6 a-lid 7. mgr.:

i) grunngjaldi;

ii) vidbotargjaldi fyrir hvern flokk alpjod-
lega flokkunarkerfisins umfram prja sem
varan eda pjénustan sem merkid 4 vid um
fellur undir;

iii) aukagjald fyrir hverja beidni um stzkkun
verndarsvedis skv. 3. gr. b.

3) Vidbotargjaldio sem tilgreint er { ii-1id 2.
mgr. md po, med fyrirvara um dagsetningu al-
pj6dlegu skraningarinnar, greida innan peirra
timamarka sem sett eru i reglunum, hafi alpj6éda-
skrifstofan stadfest eda véfengt fjolda voru- og
pjénustuflokka. Hafi umsakjandi ekki greitt
vidbotargjaldid ad pessum fresti lidnum eda tak-
markad skrdna yfir vorur eda pjoénustu eins og
til var @®tlast skal 1itid svo 4 ad hatt hafi verid
vid alpjédlegu umsoknina.

4) Alpjodaskrifstofan skal skipta jafnt 4 milli
samningsadila drlegum tekjum af alpjédlegum
skrdningum, ad fratldum tekjum sem fast med
gj6ldum sem um getur { ii- og iii-lid 2. mgr., ad
fridregnum kostnadi og gjoldum vid fram-
kvemd bdkunar pessarar.

5) Fjarhedum vidbdtargjalda, sem kvedid er 4
um { ii-lid 2. mgr., skal vid lok hvers ars skipt
4 milli peirra samningsadila sem eiga hagsmuna
ad geeta, { hlutfalli vid fjolda merkja sem sott
hefur verid um vernd fyrir hja hverjum peirra 4
pvi 4ri, en pegar um er ad r@da samningsadila
sem sjd um athuganir er su tala margfoldud med
studli sem skal dkvedinn { reglunum.

6) Fjarhedum, sem fast med aukagjoldum skv.
iii-lid 2. mgr., skal skipt { samremi vid somu
reglur og kvedid er 4 um 1 5. mgr.
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Article 8
Fees for International Application and
Registration

(1) The Office of origin may fix, at its own dis-
cretion, and collect, for its own benefit, a fee
which it may require from the applicant for
international registration or from the holder of
the international registration in connection with
the filing of the international application or the
renewal of the international registration.

(2) Registration of a mark at the International
Bureau shall be subject to the advance payment
of an international fee which shall, subject to the
provisions of paragraph (7)(a), include,

(i) a basic fee;

(ii) a supplementary fee for each class of the
International ~ Classification, beyond
three, into which the goods or services
to which the mark is applied will fall;

(iii) a complementary fee for any request for
extension of protection under Article
3ter.

(3) However, the supplementary fee specified in
paragraph (2)(ii) may, without prejudice to the
date of the international registration, be paid
within the period fixed by the Regulations if the
number of classes of goods or services has been
fixed or disputed by the International Bureau. If,
upon expiry of the said period, the supplemen-
tary fee has not been paid or the list of goods
or services has not been reduced to the required
extent by the applicant, the international appli-
cation shall be deemed to have been abandoned.
(4) The annual product of the various receipts
from international registration, with the excep-
tion of the receipts derived from the fees men-
tioned in paragraph (2)(ii) and (2)(iii), shall be
divided equally among the Contracting Parties
by the International Bureau, after deduction of
the expenses and charges necessitated by the
implementation of this Protocol.

(5) The amounts derived from the supplemen-
tary fees provided for in paragraph (2)(ii) shall
be divided, at the expiry of each year, among
the interested Contracting Parties in proportion
to the number of marks for which protection has
been applied for in each of them during that
year, this number being multiplied, in the case
of Contracting Parties which make an examina-
tion, by a coefficient which shall be determined
by the Regulations.

(6) The amounts derived from the complemen-
tary fees provided for in paragraph (2)(iii) shall
be divided according to the same rules as those
provided for in paragraph (5).
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7) a) Samningsadili getur lyst pvi yfir, {
tengslum vid hverja alpjédlega skrdningu par
sem hann er nefndur skv. 3. gr. b, og { tengslum
vid endurnyjun alpjédlegar skrdningar ad { stad
hlutdeildar { fjarhed vidbodtar- og aukagjalda
vilji hann fremur f4 gjald (hér 4 eftir nefnt ,,sér-
gjald”) og skal fjarhed pess tiltekin { yfirlys-
ingunni sem md breyta { sidari yfirlysingum en
b6 ma hin ekki vera heerri en jafnvirdi fjarhedar
peirrar sem skrifstofa vidkomandi samningsadila
etti rétt 4 fra umsaekjanda um skrdningu til tiu
dra eda frd handhafa skrdningar fyrir endurnyjun
hennar til tiu dra vegna merkis 4 skrd beirrar
skrifstofu en su fjarhad lekkar sem nemur pvi
sem sparast med alpjédlegu mdlsmedferdinni.
begar krafist er sérgjalds

i) skulu vidbétargjold, sem getid er { ii-1id
2. mgr., eingdngu greidd ef einungis peir
samningsadilar sem gefid hafa ut yfir-
lysingu samkvaemt pessum lid eru nefnd-
ir skv. 3. gr. b, og

ii) skulu engin aukagjold, sem getid er { iii-
lid 2. mgr., greidd ad pvi er vardar
sérhvern samningsadila sem gefid hefur
ut yfirlysingu samkvamt pessum lid.

b) Yfirlysingu skv. a-1id md setja fram {
skjolum sem getid er { 2. mgr. 14. gr. og skal
gildistokudagur yfirlysingarinnar vera s sami
og gildistokudagur békunar pessarar ad pvi er
vardar riki eda millirikjastofnun sem gaf yfir-
lysinguna tt. Slika yfirlysingu ma einnig gefa ut
sidar og 1 pvi tilviki ©6dlast yfirlysingin gildi
premur manudum eftir ad hin berst adalfram-
kvemdastjéranum; eda sidar a degi sem til-
greindur er { yfirlysingunni ad pvi er vardar sér-
hverja alpj6dlega skraningu sem dagsett er sama
dag eda eftir ad yfirlysingin kemur til fram-
kvaemda.

9. gr.
Skrdning eigendaskipta d alpjodlegri
skrdningu.

Ad beidni einstaklings sem skradur er alpj6d-
legri skrdningu, eda ad beidni skrifstofu sem 4
hagsmuna ad gata, sem sett er fram { krafti emb-
ettisins eda ad beidni einstaklings sem 4 hags-
muna ad geta, skal alpjédaskrifstofan skrd { al-
pjodlegu skrana hvers konar breytingar 4 eign-
aradild ad peirri skraningu, ad pvi er vardar alla
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(7) (a) Any Contracting Party may declare that,
in connection with each international registration
in which it is mentioned under Article 3ter, and
in connection with the renewal of any such inter-
national registration, it wants to receive, instead
of a share in the revenue produced by the sup-
plementary and complementary fees, a fee (here-
inafter referred to as “the individual fee””) whose
amount shall be indicated in the declaration, and
can be changed in further declarations, but may
not be higher than the equivalent of the amount
which the said Contracting Party’s Office would
be entitled to receive from an applicant for a
ten-year registration, or from the holder of a reg-
istration for a ten-year renewal of that registra-
tion, of the mark in the register of the said
Office, the said amount being diminished by the
savings resulting from the international proce-
dure. Where such an individual fee is payable,
(i) no supplementary fees referred to in
paragraph (2)(ii) shall be payable if only
Contracting Parties which have made a
declaration under this subparagraph are
mentioned under Article 3ter, and
(ii)) no complementary fee referred to in
paragraph (2)(iii) shall be payable in
respect of any Contracting Party which
has made a declaration under this sub-
paragraph.
(b) Any declaration under subparagraph
(a) may be made in the instruments referred to
in Article 14(2), and the effective date of the
declaration shall be the same as the date of entry
into force of this Protocol with respect to the
State or intergovernmental organization having
made the declaration. Any such declaration may
also be made later, in which case the declara-
tion shall have effect three months after its
receipt by the Director General, or at any later
date indicated in the declaration, in respect of
any international registration whose date is the
same as or is later than the effective date of the
declaration.

Article 9
Recordal of Change in the Ownership of an
International Registration

At the request of the person in whose name
the international registration stands, or at the
request of an interested Office made ex officio
or at the request of an interested person, the
International Bureau shall record in the Inter-
national Register any change in the ownership
of that registration, in respect of all or some of
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eda suma samningsadilana ef framangreind
skraning er { gildi 4 landsvedum peirra og ad
pvi er vardar allar eda sumar tegundir voru og
pjonustu sem taldar eru upp { skraningunni, med
peim fyrirvara ad nyi handhafinn geti skv. 1.
mgr. 2. gr. lagt inn alpjédlegar umsoéknir.

9.gr. a
Skrdning tiltekinna atrida er
varda alpjodlega skrdningu.
Alpjodaskrifstofan skal fera eftirfarandi inn {
alpjodlegu skrdna:
i) breytingar 4 nafni eda heimilisfangi
handhafa alpjédlegrar skraningar,

ii) tilnefningu fulltrda handhafa alpjédlegrar
skrdningar og Oll 6nnur atridi sem méli
skipta vardandi fulltrdann,

iii) hvers konar takmarkanir ad pv{ er vardar
alla eda suma samningsadilana 4 vorum
og pjonustu sem tilgreindar eru i alpj6d-
legu skraningunni,

iv) ef fallid hefur verid fra alpjédlegri skran-
ingu, hun felld nidur eda 6gilt ad pvi er
vardar alla eda suma samningsadilana,

v) Onnur atridi sem madli skipta og nefnd eru
i reglunum er lita ad réttindum merkis
sem skrdd er alpjédlegri skraningu.

9.gr. b
Gjold fyrir tilteknar skrdningar.
Heimilt er ad taka gjold fyrir allar skraningar
skv. 9. gr. eda 9. gr. a.

9.gr.c
Sameiginleg skrifstofa tveggja eda
fleiri samningsrikja.
1) Komi tvo eda fleiri samningsriki sér saman
um ad samrema landslog sin um merki er peim
heimilt ad tilkynna adalframkvaemdastjéranum
i) ad sameiginleg skrifstofa muni koma {
stad landskrifstofa { hverju peirra, og

ii) ad heildarlandsvedi peirra skuli teljast
eitt riki ad pvi er vardar beitingu allra
eda sumra dkvaedanna hér ad framan sem
og dkvada 9. gr. d og e.

Nr. 7

the Contracting Parties in whose territories the
said registration has effect and in respect of all
or some of the goods and services listed in the
registration, provided that the new holder is a
person who, under Article 2(1), is entitled to file
international applications.

Article 9bis
Recordal of Certain Matters Concerning an
International Registration
The International Bureau shall record in the
International Register

(i) any change in the name or address of
the holder of the international registra-
tion,

(ii) the appointment of a representative of
the holder of the international registra-
tion and any other relevant fact con-
cerning such representative,

(iii) any limitation, in respect of all or some
of the Contracting Parties, of the goods
and services listed in the international
registration,

(iv) any renunciation, cancellation or invali-
dation of the international registration in
respect of all or some of the Contracting
Parties,

(v) any other relevant fact, identified in the
Regulations, concerning the rights in a
mark that is the subject of an interna-
tional registration.

Article 9ter
Fees for Certain Recordals
Any recordal under Article 9 or under Article
9bis may be subject to the payment of a fee.

Article 9quater
Common Office of Several Contracting States

(1) If several Contracting States agree to effect
the unification of their domestic legislations on
marks, they may notify the Director General
(i) that a common Office shall be substi-
tuted for the national Office of each of
them, and
(ii) that the whole of their respective terri-
tories shall be deemed to be a single
State for the purposes of the application
of all or part of the provisions preced-
ing this Article as well as the provisions
of Articles 9quinquies and 9sexies.



Nr. 7

2) Slik tilkynning skal ekki 6dlast gildi fyrr en
prir manudir eru lidnir frd pvi ad adalfram-
kvaemdastjorinn tilkynnti hinum samningsadil-
unum um hana.

9.gr. d
Alpjodlegri skraningu breytt { lands- eda
sveedisbundna skrdningu.

begar alpj6dleg skraning er felld nidur ad
beidni upprunaskrifstofu skv. 4. mgr. 6. gr. ad
pvi er vardar sumar eda allar tegundir voru og
bjénustu sem fram koma { 4durnefndri skraningu
og sd sem var handhafi alpj6dlegu skraningar-
innar leggur inn umsdékn um ad sama merkid
verdi skrdd a skrifstofu einhvers samningsadil-
ans 4 landsvedi par sem alpjodlega skrdningin
gilti skal farid med pa umsokn eins og hin hefdi
verid 16gd inn sama dag og alpjédlega skrdn-
ingin skv. 4. mgr. 3. gr., eda 4 sama degi og
steekkun verndarsvedis var skrad skv. 2. mgr. 3.
gr. b, og hafi alpj6édlega skraningin notid for-
gangsréttar skal nyja skrdningin njéta sama for-
gangs, ad pvi tilskildu

i) ad umsoknin sé 16g0 inn innan priggja
mdanada frd peim degi er alpjodlega
skraningin var felld nidur,

ii) ad par vorur og pjénusta sem tilgreindar
eru { umsdkninni séu i reynd 4 skrad yfir
vorur og pjonustu sem tilgreindar eru {
alpj6dlegu skrdningunni ad pvi er vardar
hlutadeigandi samningsadila, og

iii) ad slik umsékn standist allar krofur gild-
andi laga, par 4 medal krofur um gjold.

O.gr. e
Oryggisdkveedi Stokkholmsgerdar
Madridarsamningsins.

1) Pegar um er ad reda tiltekna alpj6dlega um-
sokn eda tiltekna alpjédlega skraningu og upp-
runaskrifstofan er skrifstofa rikis sem er badi
adili a0 bokun pessari og Stokkhdlmsgerd
Madridarsamningsins gilda &dkvedi bdkunar
pessarar ekki 4 landsva&di annars rikis sem einn-
ig er badi adili ad békun pessari og Stokk-
hélmsgerd Madridarsamningsins.

2) Pingid getur med premur fjérdu hlutum
atkveda fellt ur gildi 1. mgr. eda takmarkad
gildissvid 1. mgr. pegar lidin eru tiu ar fra gild-
istoku békunar pessarar en pd ekki fyrr en 1idin
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(2) Such notification shall not take effect until
three months after the date of the communica-
tion thereof by the Director General to the other
Contracting Parties.

Article 9quinquies
Transformation of an International
Registration into National or Regional
Applications

Where, in the event that the international reg-

istration is cancelled at the request of the Office
of origin under Article 6(4), in respect of all or
some of the goods and services listed in the said
registration, the person who was the holder of
the international registration files an application
for the registration of the same mark with the
Office of any of the Contracting Parties in the
territory of which the international registration
had effect, that application shall be treated as if
it had been filed on the date of the internation-
al registration according to Article 3(4) or on the
date of recordal of the territorial extension
according to Article 3ter(2) and, if the interna-
tional registration enjoyed priority, shall enjoy
the same priority, provided that

(1) such application is filed within three
months from the date on which the inter-
national registration was cancelled,

(ii) the goods and services listed in the
application are in fact covered by the list
of goods and services contained in the
international registration in respect of
the Contracting Party concerned, and

(iii) such application complies with all the
requirements of the applicable law,
including the requirements concerning
fees.

Article 9sexies
Safeguard of the Madrid (Stockholm)
Agreement

(1) Where, with regard to a given international
application or a given international registration,
the Office of origin is the Office of a State that
is party to both this Protocol and the Madrid
(Stockholm) Agreement, the provisions of this
Protocol shall have no effect in the territory of
any other State that is also party to both this
Protocol and the Madrid (Stockholm) Agree-
ment.

(2) The Assembly may, by a three-fourths
majority, repeal paragraph (1), or restrict the
scope of paragraph (1), after the expiry of a peri-
od of ten years from the entry into force of this
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eru fimm 4r frd peim degi er meirihluti adildar-
landa Stokkhoélmsgerdar Madridarsamningsins
hefur gerst adili ad bokun pessari. Vid atkvada-
greidslu { pinginu hafa einungis pau riki sem eru
adilar bxdi ad framangreindum samningi og
bokun bessari rétt til ad greida atkvadi.

10. gr.
Pingio.
1) a) Samningsadilar skulu vera adilar ad sama
bingi og 16ndin sem eiga adild ad Stokkhdlms-
gerd Madridarsamningsins.
b) Hver samningsadili skal eiga einn full-
trda 4 pinginu og honum til fulltingis mega vera
varafulltrdar, radgjafar og sérfredingar.

¢) Utgjold hverrar sendinefndar skulu
greidd af samningsadilanum sem tilnefndi hana
ad o0ru leyti en pvi ad ferda- og uppihalds-
kostnadur eins fulltrda frd hverjum samnings-
adila skal greiddur dr sj6dum sambandsins.

2) Auk peirra starfa sem bingid gegnir sam-
kvemt Stokkhélmsgerd Madridarsamningsins
ber pvi

i) ad fjalla um 611 mél er varda framkvemd
pessarar békunar;

ii) ad beina fyrirmelum til alpjédaskrifstof-
unnar um undirbiining rddstefna um end-
urskodun békunar pessarar, ad teknu til-
hlydilegu tilliti til athugasemda frd peim
16ndum sambandsins sem ekki eru adilar
ad bokun pessari;

iii) a0 sampykkja og gera breytingar 4
dkvedum reglnanna um framkvaemd
bdékunar pessarar;

iv) ad annast onnur storf eftir pvi sem vid 4
samkvemt boékun pessari.

3) a) Hver samningsadili skal rdda einu at-
kvedi 4 pinginu. Um madlefni sem varda ein-
ungis 16nd, sem eru adilar ad Stokkhdélmsgerd
Madridarsamningsins, skulu samningsadilar,
sem ekki eru adilar ad vidkomandi samningi,
ekki hafa atkvaedisrétt en { malum er varda ein-
gongu samningsadila skulu einungis peir sjélfir
hafa atkvadisrétt.

b) Til pess ad ping teljist dkvordunarbeert {
tilteknu mali parf helmingur fulltrda 4 pinginu,
sem hafa atkvadisrétt i malinu, ad vera vid-
staddur atkvadagreidslu.

45
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Protocol, but not before the expiry of a period
of five years from the date on which the major-
ity of the countries party to the Madrid (Stock-
holm) Agreement have become party to this
Protocol. In the vote of the Assembly, only those
States which are party to both the said Agree-
ment and this Protocol shall have the right to
participate.

Article 10

Assembly
(1) (a) The Contracting Parties shall be mem-
bers of the same Assembly as the countries party
to the Madrid (Stockholm) Agreement.

(b) Each Contracting Party shall be repre-
sented in that Assembly by one delegate, who
may be assisted by alternate delegates, advisors,
and experts.

(c) The expenses of each delegation shall
be borne by the Contracting Party which has
appointed it, except for the travel expenses and
the subsistence allowance of one delegate for
each Contracting Party, which shall be paid from
the funds of the Union.

(2) The Assembly shall, in addition to the func-
tions which it has under the Madrid (Stockholm)
Agreement, also

(i) deal with all matters concerning the
implementation of this Protocol;
give directions to the International
Bureau concerning the preparation for
conferences of revision of this Protocol,
due account being taken of any com-
ments made by those countries of the
Union which are not party to this
Protocol;
adopt and modify the provisions of the
Regulations concerning the implementa-
tion of this Protocol;
perform such other functions as are ap-
propriate under this Protocol.
(3) (a) Each Contracting Party shall have one
vote in the Assembly. On matters concerning
only countries that are party to the Madrid
(Stockholm) Agreement, Contracting Parties that
are not party to the said Agreement shall not
have the right to vote, whereas, on matters con-
cerning only Contracting Parties, only the latter
shall have the right to vote.

(b) One-half of the members of the As-
sembly which have the right to vote on a given
matter shall constitute the quorum for the pur-
poses of the vote on that matter.

(i)

(iii)

(iv)
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¢) bratt fyrir dkvedi b-lidar getur pingid
tekid dkvardanir ef fjoldi fulltrda, sem vidstadd-
ir eru og atkvedisrétt hafa um tiltekid mal 4
pingfundi, er minni en helmingur en er p6 pridj-
ungur eda meira af peim sem atkvadisrétt hafa
{ pvi mdli en, ad fratoldum dkvordunum um
eigin fundarskop, koma allar slikar dkvardanir
pvi adeins til framkvaemda ad eftirtalin skilyrdi
séu uppfyllt: Alpjédaskrifstofan skal tilkynna
vidkomandi dkvardanir peim sem eiga adild ad
pinginu og atkvadisrétt hafa um malefnid en
attu ekki fulltrda 4 fundinum og bj6da peim ad
senda bréflega atkvadi sin eda tilkynningar um
hjdsetu innan priggja mdnada frd dagsetningu
tilkynningarinnar. Ef peir sem bannig hafa greitt
atkvedi eda tilkynnt um hjasetu eru vid lok
framangreinds timabils ordnir jafnmargir peim
adilum sem vantadi upp 4 til pess ad ping-
fundurinn sjalfur teldist dkvordunarbaer skulu
slikar dkvardanir koma til framkvemda, ad pvi
tilskildu ad 4 sama tima s€ tilskilinn meirihluti
enn fyrir hendi.

d) Til pess ad dkvardanir pingsins séu
gildar parf tvo pridju greiddra atkvada, sbr. pé
e-lid 2. mgr. 5. gr., 2. mgr. 9. gr. e, 12. gr. og
2. mgr. 13. gr.

e) Hjaseta vid atkvadagreidslu telst ekki
til greiddra atkvada.

f) bingfulltrii getur einungis komid fram
og greitt atkvaedi { nafni eins adila ad pinginu.
4) Auk bess sem pingid kemur saman til
reglulegs binghalds og aukafunda eins og kvedid
er 4 um { Stokkhélmsgerd Madridarsamningsins
skal pad koma saman til aukafundar ad bodi
adalframkvemdastjorans ef fjérdungur adila ad
pinginu, sem atkveadisrétt hafa { malum sem lagt
er til ad verdi 4 dagskrd fundarins, fer fram 4
pad. Adalframkvaemdastjérinn setur saman
dagskra slikra aukafunda.

11. gr.
Alpjédaskrifstofan.

1) Alpjodaskrifstofan skal sja um alpjédlegar
skraningar og skyld verkefni, auk pess sem hiin
annast onnur stjérnsyslustorf sem heyra undir
eda snerta bokun pessa.
2) a) [ samremi vid fyrirmali pingsins skal
alpj6daskrifstofan undirbia radstefnur til endur-
skodunar békunar pessarar.

17. jandar 1997

(c) Notwithstanding the provisions of sub-
paragraph (b), if, in any session, the number of
the members of the Assembly having the right
to vote on a given matter which are represent-
ed is less than one-half but equal to or more than
one-third of the members of the Assembly hav-
ing the right to vote on that matter, the As-
sembly may make decisions but, with the excep-
tion of decisions concerning its own procedure,
all such decisions shall take effect only if the
conditions set forth hereinafter are fulfilled. The
International Bureau shall communicate the said
decisions to the members of the Assembly hav-
ing the right to vote on the said matter which
were not represented and shall invite them to
express in writing their vote or abstention with-
in a period of three months from the date of the
communication. If, at the expiry of this period,
the number of such members having thus ex-
pressed their vote or abstention attains the num-
ber of the members which was lacking for
attaining the quorum in the session itself, such
decisions shall take effect provided that at the
same time the required majority still obtains.

(d) Subject to the provisions of Articles
5(2)(e), 9sexies(2), 12 and 13(2), the decisions
of the Assembly shall require two-thirds of the
votes cast.

(e) Abstentions shall not be considered as
votes.

(f) A delegate may represent, and vote in
the name of, one member of the Assembly only.
(4) In addition to meeting in ordinary sessions
and extraordinary sessions as provided for by the
Madrid (Stockholm) Agreement, the Assembly
shall meet in extraordinary session upon convo-
cation by the Director General, at the request of
one-fourth of the members of the Assembly hav-
ing the right to vote on the matters proposed to
be included in the agenda of the session. The
agenda of such an extraordinary session shall be
prepared by the Director General.

Article 11
International Bureau

(1) International registration and related duties,
as well as all other administrative tasks, under
or concerning this Protocol, shall be performed
by the International Bureau.
(2) (a) The International Bureau shall, in ac-
cordance with the directions of the Assembly,
make the preparations for the conferences of
revision of this Protocol.
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b) Alpjédaskrifstofan getur haft samrdd
vid millirikjastofnanir og frjdls félagasamtok um
undirbuning slikra endurskodunarradstefna.

¢) Adalframkvemdastjérinn og einstak-
lingar sem hann tilnefnir skulu, dn pess ad hafa
atkveedisrétt, taka patt { umredum 4 slikum end-
urskodunarradstefnum.
3) Alpjodaskrifstofan skal annast onnur pau storf
sem henni eru falin { tengslum vid békun pessa.

12. gr.
Fjdrmal.

AJ pvi er samningsadila vardar skulu fjarmal
sambandsins falla undir somu dkvedi og er ad
finna { 12. gr. Stokkhélmsgerdar Madridarsamn-
ingsins, ad pvi tilskildu ad allar visanir til 8. gr.
framangreinds samnings teljist visun til 8. gr.
békunar pessarar. Enn fremur skal litid svo 4,
ad pvi er vardar b-1id 6. mgr. 12. gr. framan-
greinds samnings, ad samningsstofnanir skuli
falla i I. flokk (fyrsta flokk) framlaga samkvaemt
Parisarsampykktinni um vernd eignarréttinda 4
svidi idnadar, med fyrirvara um samhlj6da
dkvordun pingsins um hid gagnsteda.

13. gr.
Breyting d tilteknum greinum
bokunarinnar.

1) Samningsadili eda adalframkvaemdastjérinn
geta lagt fram tillogur til breytinga 4 10., 11. og
12. gr. svo og pessari grein. Adalframkvaemda-
stjorinn skal koma slikum tillogum & framferi
vid samningsadilana ad minnsta kosti sex man-
udum 4dur en per eru teknar til umfjollunar 4
pinginu.

2) Breytingar 4 greinum peim sem um getur { 1.
mgr. skulu sampykktar af pinginu. Til ad per
verdi sampykktar bparf pé prja fjérdu hluta
greiddra atkveda en breytingar 4 10. gr. og 4
pessari malsgrein purfa pé fjéra fimmtu hluta
greiddra atkvada.

3) Breytingar 4 greinunum sem um getur { 1.
mgr. skulu 6dlast gildi einum mdnudi eftir ad
skriflegar tilkynningar um stadfestingu peirra,
sem gerdar eru { samremi vid vidkomandi
stjérnskipulega malsmedferd, hafa borist adal-
framkvamdastjéranum frd premur fjérdu beirra
rikja og millirikjastofnana er voru adilar ad ping-
inu og hofdu atkvadisrétt pegar breytingin var
sampykkt. Sérhver breyting 4 4durnefndum
greinum, sem stadfest er med pessum hetti, er
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(b) The International Bureau may consult
with intergovernmental and international non-
governmental organizations concerning prepara-
tions for such conferences of revision.

(c) The Director General and persons des-
ignated by him shall take part, without the right
to vote, in the discussions at such conferences
of revision.

(3) The International Bureau shall carry out any
other tasks assigned to it in relation to this
Protocol.

Article 12
Finances
As far as Contracting Parties are concerned,
the finances of the Union shall be governed by
the same provisions as those contained in Article
12 of the Madrid (Stockholm) Agreement, pro-
vided that any reference to Article 8 of the said
Agreement shall be deemed to be a reference to
Article 8 of this Protocol. Furthermore, for the
purposes of Article 12(6)(b) of the said Agree-
ment, Contracting Organizations shall, subject to
a unanimous decision to the contrary by the
Assembly, be considered to belong to contribu-
tion class I (one) under the Paris Convention for
the Protection of Industrial Property.

Article 13
Amendment of Certain Articles
of the Protocol

(1) Proposals for the amendment of Articles 10,
11, 12, and the present Article, may be initiat-
ed by any Contracting Party, or by the Director
General. Such proposals shall be communicated
by the Director General to the Contracting
Parties at least six months in advance of their
consideration by the Assembly.

(2) Amendments to the Articles referred to in
paragraph (1) shall be adopted by the Assembly.
Adoption shall require three-fourths of the votes
cast, provided that any amendment to Article 10,
and to the present paragraph, shall require four-
fifths of the votes cast.

(3) Any amendment to the Articles referred to
in paragraph (1) shall enter into force one month
after written notifications of acceptance, effect-
ed in accordance with their respective constitu-
tional processes, have been received by the
Director General from three-fourths of those
States and intergovernmental organizations
which, at the time the amendment was adopted,
were members of the Assembly and had the
right to vote on the amendment. Any amend-
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bindandi fyrir 61l riki og millirikjastofnanir sem
eru samningsadilar pegar breytingin 6dlast gildi
eda verda samningsadilar sidar.

14. gr.
Adild ad bokuninni; gildistaka.

1) a) Riki sem eru adilar ad Parisarsampykkt-
inni um vernd eignarréttinda 4 svidi idnadar geta
ordid adilar ad boékun bessari.

b) Auk pess geta allar millirikjastofnanir
ordid adilar ad békun pessari s€ eftirfarandi skil-
yrdum fullnzgt:

i) ad minnsta kosti eitt af adildarrikjum
peirrar stofnunar sé adili ad Parisarsam-
pykktinni um vernd eignarréttinda 4 svidi
i0nadar;

ii) stofnunin hafi svadisskrifstofu er annist
skrdaningu merkja sem gilda 4 svadi
hennar ad pvi tilskildu ad skrifstofan s¢€
ekki tilkynningarskyld skv. 9. gr. c.

2) Rikjum eda stofnunum sem um getur { 1. mgr.
er heimilt ad undirrita békun pessa. Slik riki eda
stofnanir geta, hafi pau undirritad bokun bessa,
afhent skjal um fullgildingu, stadfestingu eda
sampykki bokunar pessarar til vorslu eda, hafi
pau ekki undirritad bokun bessa, afhent skjal um
adild ad bokun pessari til vorslu.

3) Skjolin sem um getur { 2. mgr. skal afhenda
adalframkvamdastjéranum til vorslu.

4) a) Bdékun pessi Odlast gildi premur mdn-
udum eftir ad fjogur skjol um fullgildingu, stad-
festingu, sampykki eda adild hafa verid afthent
til vorslu, ad pvi tilskildu ad ad minnsta kosti
eitt skjalanna hafi verid afhent til vorslu af landi
sem er adili ad StokkhSlmsgerd Madridarsamn-
ingsins og ad minnsta kosti eitt skjalanna hafi
verid athent til vorslu af riki sem ekki er adili
ad Stokkholmsgerd Madridarsamningsins eda af
einhverri peirri stofnun sem um getur { b-1id 1.
mer.

b) Bokun bessi skal 60last gildi, ad pvi er
var@ar hvert annad pad riki eda stofnun sem
getid er i 1. mgr., premur manudum eftir pann
dag er adalframkvamdastjorinn tilkynnir um
fullgildingu, stadfestingu, sampykki eda adild ad
henni.

5) Riki og stofnanir sem um getur i 1. mgr. geta
lyst pvi yfir, pegar pau athenda skjal um full-
gildingu, stadfestingu eda sampykki bokunar
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ment to the said Articles thus accepted shall bind
all the States and intergovernmental organiza-
tions which are Contracting Parties at the time
the amendment enters into force, or which
become Contracting Parties at a subsequent date.

Article 14
Becoming Party to the Protocol;
Entry into Force
(1) (a) Any State that is a party to the Paris
Convention for the Protection of Industrial
Property may become party to this Protocol.
(b) Furthermore, any intergovernmental organi-
zation may also become party to this Protocol
where the following conditions are fulfilled:

(i) at least one of the member States of that
organization is a party to the Paris Con-
vention for the Protection of Industrial
Property;

(ii) that organization has a regional Office
for the purposes of registering marks
with effect in the territory of the orga-
nization, provided that such Office is not
the subject of a notification under Ar-
ticle 9quater.

(2) Any State or organization referred to in para-
graph (1) may sign this Protocol. Any such State
or organization may, if it has signed this
Protocol, deposit an instrument of ratification,
acceptance or approval of this Protocol or, if it
has not signed this Protocol, deposit an instru-
ment of accession to this Protocol.

(3) The instruments referred to in paragraph (2)
shall be deposited with the Director General.
(4) (a) This Protocol shall enter into force three
months after four instruments of ratification,
acceptance, approval or accession have been
deposited, provided that at least one of those
instruments has been deposited by a country
party to the Madrid (Stockholm) Agreement and
at least one other of those instruments has been
deposited by a State not party to the Madrid
(Stockholm) Agreement or by any of the orga-
nizations referred to in paragraph (1)(b).

(b) With respect to any other State or orga-
nization referred to in paragraph (1), this
Protocol shall enter into force three months after
the date on which its ratification, acceptance,
approval or accession has been notified by the
Director General.

(5) Any State or organization referred to in para-
graph (1) may, when depositing its instrument
of ratification, acceptance or approval of, or
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pessarar eda skjal um adild ad boékuninni til
vorslu, ad st vernd er leidir af alpjodlegri
skraningu sem gerd er samkvamt békun pessari
fyrir gildistokudag boékunarinnar ndi ekki til
peirra.

15. gr.
Uppsogn.

1) Engin timamork eru sett um gildi békunar
pessarar.

2) Samningsadili getur sagt upp adild sinni ad
boékun bpessari med tilkynningu til adalfram-
kvemdastjorans.

3) Uppsogn 6dlast gildi einu 4ari eftir pann dag
er adalframkvemdastjéranum berst tilkynningin.

4) Enginn samningsadili skal neyta uppsagn-
arréttarins sem kvedid er 4 um { pessari grein
4dur en 1idin eru fimm 4r frd peim degi er bok-
unin 6dladist gildi ad pvi er vidkomandi samn-
ingsadila vardar.

5) a) bPegar merki er skrad alpj6dlegri skraningu,
sem gildir { rikinu eda hja millirikjastofnuninni
sem sagdi upp békuninni, 4 peim degi er upp-
sogn Odlast gildi getur handhafi slikrar skrdn-
ingar lagt inn umsokn um skrdningu sama
merkis hjd skrifstofu rikisins eda millirikjastofn-
unarinnar sem sagdi upp boékuninni en med
umsoknina skal farid eins og hiin hafi verid 16gd
inn daginn sem alpj6dlega skraningin for fram
skv. 4. mgr. 3. gr. eda 4 peim degi er skraning
4 steekkun verndarsvadisins atti sér stad skv. 2.
mgr. 3. gr. b og hafi alpj6dlega skraningin notid
forgangsréttar skal umséknin einnig gera pad, ad
pvi tilskildu

1) ad umsoknin sé 16gd inn 4dur en tvo 4ar
eru lidin frd peim degi er uppsognin 6d1-
adist gildi,

ii) ad vorur og pjoénusta sem tilgreindar eru
{ umsékninni falli { reynd undir skrdna
yfir vorur og pjénustu sem tilgreindar eru
i alpj6dlegu skrdningunni ad pvi er vard-
ar rikid eda millirikjastofnunina sem
sagdi bokuninni upp, og

iii) ad slik umsokn standist allar krofur gild-
andi laga, par 4 medal krofur um gjold.

b) Akvadi a-lidar skulu einnig gilda um
merki sem skrdd eru alpjodlegri skraningu, sem
er { gildi hja 6drum samningsadilum en rikinu
eda millirikjastofnuninni sem segir békuninni
upp, 4 peim degi sem uppsdgnin Odlast gildi,

49 Nr. 7

accession to, this Protocol, declare that the pro-
tection resulting from any international registra-
tion effected under this Protocol before the date
of entry into force of this Protocol with respect
to it cannot be extended to it.

Article 15

Denunciation
(1) This Protocol shall remain in force without
limitation as to time.
(2) Any Contracting Party may denounce this
Protocol by notification addressed to the
Director General.
(3) Denunciation shall take effect one year after
the day on which the Director General has
received the notification.
(4) The right of denunciation provided for by
this Article shall not be exercised by any
Contracting Party before the expiry of five years
from the date upon which this Protocol entered
into force with respect to that Contracting Party.
(5) (a) Where a mark is the subject of an inter-
national registration having effect in the
denouncing State or intergovernmental organi-
zation at the date on which the denunciation
becomes effective, the holder of such registra-
tion may file an application for the registration
of the same mark with the Office of the de-
nouncing State or intergovernmental organiza-
tion, which shall be treated as if it had been filed
on the date of the international registration ac-
cording to Article 3(4) or on the date of recordal
of the territorial extension according to Article
3ter(2) and, if the international registration en-
joyed priority, enjoy the same priority, provid-
ed that

(i) such application is filed within two

years from the date on which the denun-
ciation became effective,

(i) the goods and services listed in the
application are in fact covered by the list
of goods and services contained in the
international registration in respect of
the denouncing State or intergovern-
mental organization, and
such application complies with all the
requirements of the applicable law, in-
cluding the requirements concerning
fees.

(b) The provisions of subparagraph (a) shall
also apply in respect of any mark that is the sub-
ject of an international registration having effect
in Contracting Parties other than the denounc-
ing State or intergovernmental organization at

CcC4

(iii)
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geti handhafinn, vegna uppsagnarinnar, ekki
lengur lagt inn alpj6dlegar umsdknir skv. 1. mgr.
2. gr.

16. gr.
Undirritun; tungumdl; varsla.

1) a) Bokun pessi skal undirritud i einu eintaki
4 ensku, fronsku og spensku og skal hin afhent
til vorslu hja adalframkvamdastjéranum eftir ad
frestur til undirritunar { Madrid rennur tt. Eru
textarnir 4 pessum premur tungumélum
jafngildir.

b) Adalframkvamdastjérinn skal sja um, ad
hoféu samradi vid rikisstjornir beirra rikja og
stofnanir pber sem malid vardar, opinbera texta
boékunar pessarar 4 arabisku, {tolsku, japonsku,
kinversku, portigolsku, rdssnesku, pysku og
00rum peim tungumdlum er pingid kann ad
dkveda.

2) Bokun pessi skal liggja frammi til undirrit-
unar { Madrid til 31. desember 1989.

3) Adalframkvemdastjérinn skal senda tvo ein-
tok af undirritudum textum boékunar pessarar,
stadfest af rikisstjorn Spdnar, til allra rikja og
millirikjastofnana sem geta gerst adilar ad bok-
uninni.

4) Adalframkvamdastjérinn skal skrd bdékun
pessa 4 skrifstofu Sameinudu pjédanna.

5) Adalframkvamdastjorinn skal tilkynna 6llum
rikjum og alpj6dastofnunum, sem eru eda geta
gerst adilar ad békun pessari, um undirritanir,
afhendingu skjala um fullgildingu, stadfestingu,
sampykki eda adild, gildistoku bokunar pessarar,
breytingar 4 henni svo og um tilkynningar um
uppsogn og yfirlysingar sem kvedid er 4 um {
békuninni.
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the date on which denunciation becomes effec-
tive and whose holder, because of the denunci-
ation, is no longer entitled to file international
applications under Article 2(1).

Article 16
Signature; Languages; Depositary Functions

(1) (a) This Protocol shall be signed in a single
copy in the English, French and Spanish lan-
guages, and shall be deposited with the Director
General when it ceases to be open for signature
at Madrid. The texts in the three languages shall
be equally authentic.

(b) Official texts of this Protocol shall be
established by the Director General, after con-
sultation with the interested governments and
organizations, in the Arabic, Chinese, German,
Italian, Japanese, Portuguese and Russian lan-
guages, and in such other languages as the
Assembly may designate.

(2) This Protocol shall remain open for signa-
ture at Madrid until December 31, 1989.

(3) The Director General shall transmit two
copies, certified by the Government of Spain, of
the signed texts of this Protocol to all States and
intergovernmental organizations that may
become party to this Protocol.

(4) The Director General shall register this Pro-
tocol with the Secretariat of the United Nations.
(5) The Director General shall notify all States
and international organizations that may become
or are party to this Protocol of signatures,
deposits of instruments of ratification, accep-
tance, approval or accession, the entry into force
of this Protocol and any amendment thereto, any
notification of denunciation and any declaration
provided for in this Protocol.



